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Penelitian ini bertujuan untuk mencari pola sebagai alternative solusi bagi
problematika penerjemahan kosa kata asing yang masuk pada bahasa Arab dalam

novel “Bai'u Al-Hub ", terbitan Akhbar cl yom, karya lhsan Abdul Qudus.

Penelitian ini adalah penclitian pustaka (library reseach), yakni dengan
mengumpulkan data langsung dari sumber teks asli Bai'u Al-Hub sebagai data
pritner dan beberzpa literatur yaﬁg berkaitan dengan objek kajian sebagai data
sekunder. Pendckatan yang digunakan dalam penelitian ini adalah pendekatan
etnografi, sedangkan analisisnya menggunakan analisis deskriptif yaitu dengan
menggambarkan kosa kata asing yang sulit dJicari padanannya kemudian
menganalisanya sehingga didapatkan solusi yang tepat.

Peneliti harus tahu asal dari kosa kata asing tersebut dan mel‘hat
bagaimana cara kosa kata asing diserap dalam bahasa arab -apakah terjadi
arabisasi, derivikasi, naturalisasi, atau pemaksaan kata yang tidak sesuai dengan
tulisan huruf Arab-sehingga peneliti menemukan cara menerjemahkannya dalam
bahasa Indonesia. Hasil dari penelitian ini adalah dalam menerjemahkan unsur-
unsur asing, peneliti menggunakan tiga cara. Pertama, penerjemahannya
dilakukan dengan merujuk bahasa asal (latin), scperti sail JS L diartikan
Michaelangelo. Kedua, menyerap kosa kata asing itu dengan disesuaikan
penulisannya menurut kaidah / ciri-ciri linguistik, seperti Cunlld diartikan fasis
bukan facist. Ketiga, diterjemahkan dengan merujuk bahasa indonesia, seperti

& ) 33 dj artikan jaringan bukan network.



)

13 e 4 e T - - L4 L 2% ¢ L g 0 a5t ‘ LR St Qﬁ-‘ 'i “' “’
- - - - J - ~3 y

“Apabila masa mudaky ti menca
Ku tidak Kugunakan untuk berbuat sesuatu da
maka apalah gunanya usiaky ini.” " i

2 G\MJ

"Qb’ﬂwéﬁw(ém@&)ﬂ :
QDDJ!MMMSJ{A;U;JJ"'}UJ’
) .‘njl.}..\.mu.ﬁ |
..wq.’iuqa‘_g
“,51‘,:“,

o Dl

dal B S



ﬁﬁ'}ﬁw
H)\;,.B‘JH:NH

hally Ulaa OF &) Yy sdzgd USly 1ib Llus il & auh
LoV y Waasyy Lamale il V) ool W Ll JB gl 4 Jo oDl
b p G oy bl psd on ooty AT oy e 2SS 50
PR PR
5 el @il e S 188 Sal of dp il s ensd
g S e
dnalt DY) 25 dpanS el ol Olg el L )
LSS g dn sSCH daY) SnlS™ OU g
ol g 4y Bl a8l s S Sl LA . |, SaBlL Y alas Y
o i JLST (3 (3 lee Lol )
P U O S pea W)l @ gl b il 1S A T
e Yl
ROPS R PRI W CU TR JICUC S LU S Rt VI EWA T VI I
Bl y 1S nS” g G S| ZLY) ST onlS” O g Zmalst gLl o 0
din ool JY @ S o 100 ) LB gay OOV &S (sl
ol A 08 ) adSods (3 L9
S o) 2V cBasl i dmy de sty wgiled ST ey D e T
5N S (3 s et B ealjlond oadgd Coudl s pla U] (3 gubs



Ol b Wl 6 U ALl pblasl s 3 U5 055 OF s B pesl
A eLs

plE| (3 5 gl pgrtld Wby el s 1 Of adany st J il o) e
Al ohlesl o of desl of Y1 les pusl OF ozl Y6 ol Vs
Sl et o3t 50 S 4

L)

4.:-1/_9 \_3.‘,»



lmgs il —— s ¢ sl doming
SR 8 N 4 LA \ K S b o) dino
greeesssen. U B AR AN TR e el i
L ——— W > Y | 1 W 4 et
B s s w e e e T s W e S R SR e s B Yy Hleld)
N . Y oamm B 5y S ads
T oovvnnneenn . N . ....... SO BN IO ........ A0 @ ol Oy g2

m



(sl e Ol " WL D)y, Caoy 1 gl QU
L . IV S i 1Y) ol

& S — 938 ap Olus) a1l 5 pud

" C;Le"' Bl yy 3 oY) olllanally oohs dll a5 4SS o

VoY vininncaniens R v ouoases RN IR S . M‘O)MB}JZJ}Q\M';

L 1 A ————— T 361 ) Ao ) BV s - g fadd)

WO e ) RJ & NN Aoy oY) UV BLY a5 ot J_mm.
VY ias s SR R R N R R EHES I T e
Y oo e ——————————— RO
2 el



Jal oW

Al

ol il

Ma 3 oLy ol )lad) g JLaiVl 3 degl) jolal o) a @l

B ey Jolidly Oglad) 3 past) sliasl Lhonany Wpns 0 b a2l L

A ey oo pnling Larg wan ey Of LW S« ok orad ‘.‘_,-JL:J'

$pmd Jla¥ Al 3 Gy s pasd) JLaW) A 3 WJSAL L gol 2

el ol L e ST 1S =T Ol ) Ll LSS s e
r$odnal) ezl y QLY Bl o jazed Gl gy 3 gl cad g i

pure language is poor L.l &l & G ) Aot ) e 3Ll aRl)
s OF (SEN 5 SU Y e} Wb wi Vo) Uyl Bl (3 Janguage
Y Ak sy Bl WS PSS @l gl OY wly el L0LGY o s
A S o 56 Y @l o) LY s n y Sl (3 ik OF ea
S B 4 dze OY BV ST e @l .

A e S e 1S e £y 3 i 530 e AG S o

IR NS P CC A VRN S W B N Y RO P K SR S AT
ot Jed S e S UL RN e s ga o AL egal) i
Wl WS sk o Y Al d) oy el Al b S slie—  2all
s pby 8 a0y Aty Ll y S » aall Sl daiyy B

' Suharsono dan Ana Retniningsih, Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Semarang :
CV.Widya Karya, Edisi Lux, Y++2), hal ; 1V,



T ub e e (30 S

Il Gl sty SN B Joms OF ot o 2r AW o5
ol g MoV el 94}-‘3;& o T i fesiy g B e
ol B i s Sy s el 5 padl 50,0 Jn Ay A=y S
V,.L._; S BUW g Y el oy e g e prld) Sl @ ax y Of adazasy
U3y s iy Jll oy cadt 25T g adl eyl ol Aty Bl
lin ¥ el (3 5 1) e e Al L BSINY e galall 5 5l 5 gt
y ol 12d) femiey g o Al @ el o 3 U iy ol waals 0L
R Oy SR P gl

Al OS5 3 Ll bndh ol b il jlast 3 et OF o AV e
JL_;,-.myd.pyL.s_ca;:&h&m‘vuwh,ﬁit}swquﬂo&ob
1)y 0 S 3 adl O 15 Ll oty 5 L s puad cpllazal Golly e pgill BLAYI
4 pzad) ) £ U By 5 Jldl ) g & Y desz i BLIYG sy
) Sl 3 (5 Of aded dazal) LUV (3 ez pdsezid) L)l OIS 13)
A aa g OGY) el pr ond (f md einnll ilins Wb aeall OY 2us)
s ol oy L) Iy Ly sl pally s Al adlad) @ISl
Str i gy B all o ol (3 2 egd) byl 2SI A2 o

' Bachrum Bunyamin, Teori dan praktik Penerjemah ARAB — INDONESIA (bahan ajar
matakuliah Nadhariyat at-Tarjamah al-*Arabiyah), (Fakultas ADAB UIN Sunan Kalijaga
Yogyakarta, Y+ +A), hal.}.

" Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Melode dan wawasan Menerjemahkan Teks Arab,
(Yagyakarata : Tiara Wacana, Y+ + £), hal : Ay

' Tito Wojowasito, Perihal Kata yang Tidak Mendapatkan Padanan yang Tepat dan
Kesulitan Menyusun Sebuah Kamus Dwibahasa Prancis-Indonesia, (Jurnal iTmiah, akses Y7 Juni
Yooy,

® J.S. Badudu, /nilah Bahasa Indonesia yang Benar 1V (Jakarta: Gramedia Pustaka utama,
V440) hlm.e-2)



et o8 S gl de DLy o) Sl s TR WLy M

et 2 L (3 Lgdolo dadly A Csu& syl @5 gagt gn deadll LS

A gy sl o) A pUT gl groy B Sy, )y o 888

g ) O a1 Sdor g i A eds b L 2L g

a3 oOKall gy Ak o2k WH U e (2 ) ey U Lele
gl Al st Bl

3 A yaall Okl 5y o) M ) aU 0 ) el el

Laabl wllly ekl aalll Al 3 S Ll G ols ity Ll ) eda
o5 S =l 5,40 3 o - RS g ol 3 a U Sy e
ambar (jenis sl gudang sias piadl Lo (5 pandl pgali) 3 Ui 3]y . pnl) add

Sperma, kuning, bau aromatik olas el o YV 3 9 minyak wangi dari ikan)

ikan paus, digunakan sebagai pendorong scksual letapi tidak meningkatkan
SIS ) T M i ol pgaldl 3 WS g 5 o . produksi sperma
L JSU 3 sl JS7y" 0 Jo sl adSTy ol 0 ) 3y ol gl L
e 8 s g Y1 I ol g oUT 3 Lo 13) Jast wed (s il " £ JSS
oy s pe wn o) OF e “maa yakulli anjalu” el 5 gad) 3 Udor y
g 901 ) B ) e A D (3 LA Bl e STy allall (3 A3l g
o) 2T Y s ol el 3 WS g m e Jlld) Sy o Ll

Ol a3y il gl gy IS

(retrieved on + Y=YY-Y oo A eV AM) " pudadl b Lay giall Alghe’
http://www.bramjnet.com/vbY/showthread.php?p=21+AY4 ¢



Coddl s .

LS ol a3 L o Al @l sl 3ile Ol e <l
:

") L R g (3 e s Y] ) el W) 2 LUV o 2 LY
\_‘uu.,.,\.ﬁ.i'n Lo Oy

s giY) A g2 5 S LY

Codl gl Sz
toh ol e ol El (el ad e
B4 By, (3 i phY) ) B el Alosd) 20U BUYI A A s Jans )
N

" WL Rl (3 R g Y ] A Al Al 2 LU @ 5 % ja LY

o9 de Oy

gk LS gd o pb Lel
BUYl jplasal ey 3 @y Joo 4 Jori o> G 08 ppad )
oY) Bl a - Slas|
LAJTJQJAJ'!&U';PJ‘;;\,MWM}:MWg@lﬂjk;&.ﬂyidifrﬁ.’T‘
s gas



‘ﬁ:gli J._.ﬁa:_l’l -1

i@ et gl el A |l O e ) ) U cadb OF day
3 A g Y1 1) Al Al A BUIYY a5 oISz ay B2l ol
OV &SI Wl y gl @l s (3 ) e Ol O L g,
oam sy Lo ;S S o 1 S LMY S edST OU o Gmald ol
Gy B SIS Ad L il el &g amy o5 3y 5 peall oL
AWlw o

r.i.'JLgJ\qf.__.iigg.U'lC_,_:-..,Jb_ dL;T&!QﬁJHJ@MU\QM}oﬂ}
iy Al ol a s (..J!m'" tj.b)l'p ot i oo S (i o)l g
QS plaiy B -V il 3 5 ol dy ) &)l s e i Gl Lay
Al B U & AN @l e 85 g ) 2SS

G W wlE b e st gda boal B aald & ol ey
RUESHERYY

‘fJ'h'.J" JLb" 0

Dk WSl Slodbaall 4a 5 (3.3 ) Sl Ol ol s S s

(el Lo Al 4} eor Al oy y Il dl g o g g e 2 Y Y
Y oeeted “'E.JL:J':L;;
P

ﬁ»;ﬁﬂagbg@;‘&‘gw ‘JLZ;;. :ua-:r‘-;:\-"--ew" ®

r....a.:awcm‘r &



S TRUESRURY 3

bike rickshaw ¢ S 3> : |adl s Y| o

ity L8 gl o}
gy gl a5 Baws Sen gl sl o
ol g Ol ¢ F b (S cplll e 1 olrs Yl el @
i 5 pledl i) L ¢ o STLYI gLl o
s 9 BY) A 2 Y BN Culs LY
V.t gl Y) L) B ) B Lz Y

iy o W e o il obdlaall L) 6 s ey iy A a3
giﬁjﬁpu@)u&ajuuo@,b@\gu@.agﬁigynwtu&
Al Sy ol all y obdlall oa Jlascal 3 ol glas 5087 Jaw
'a;UtL;;a,,,-_.u‘_yu wldlaall o JlaaY) L) OY aoldl 3y jai U ods
Loy 4 3y s oedd 3 e () o Oldlall gl (o) 2 o)
LlS™ Sloudlaall S5 omn g i all Olodlaally a2 08 G Y1 85 a0 23
S Saley Sldlanal) STy gl (3 Lgdlad Jgan Yy d) 3 ]
salia g

Ko e

3 5 yia S @
atb\,a.c,,xji ®

v .
A.Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarta : Kaaisius, Y 1A%), hal 1Y-AY



S gl ay )5Vl e
oz 0,50 o) 2lSIL Lghaild & g gz 5 g JpY) 2dSTI O
Gl glaals of ud s ot dgomy e LU Jas 13) LSy Lmekanik (sl a3
Liasl 3 g o 3 Jall 1a g W) b el 5 4! IS e amils badls 3
S ;3 «demokrasi W) WSy ckomputer (i Sl el ol 3
-Eropa bersatu J& 3z ) ) ) onzalSUl

g il by "komputer’ pllasas Jlexzo) O) (A5 U BLaYLy
JUN Jorr b pdlanall Va2 6 6 e die oo Al oy Sl
" o) i 3 g plasas komputer” pllaias Jlani) Jazal 13)
Sl S A s e i pE e A Lgre A4 e S
SIS any ST gl e S T el (3wt ST 13 "komputer”
DAl ksl duy "komputet” FMasl 3 Jrey Ve @Al ol
aalS” el — Ol el = AVl = e S S
Sk — St an A e Wl Juy "Google”

Ll Sole) B b on e Oy L3 el — sl LSO pllas b LT,
WS 55 s O] L 00 o Aol s e o 51 ) 50 e S Ji5
Ji b Jaddl 23 3ol 01Ty oy ) e iy 28 U ] g o s e
05 AW AL die wd; gl G 1 e 2 ) da el Bl
S A e B plai s s, Py WS s 3 gl dla .Averrou;
JB mee s IV L L ogar LS G Ol sy s
all Lly L aslas plaaYl ae s 240 Al add Oy 0 3> iz 2,180

* Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah ...... hal : YY) ¢,



seldll Ofy L byalll Bl st (s T i pllay i BLST Pl Jils s
G o o A e g gl el 2l 5,5

Canchg_a D

FLdl o SULy & Y1 b el aiby Of NS PR ER I
W LW aa fee ) Gl ol 2T el i &
2 gt b Oy T W Ay 8 AW ) 2 al) el
W a3 Y SUL aa say (Library reseach) S e
JaV jally les G AW alall .y aEl e Oy

232 s> (Descriptive Analysis)y gho gl Jdodl Codl 1ia faxzayy
fs WS ol L gy (el y dagd g S oAb plad 2l L

) od ) A AW BUWY e oL o b ol ol a0

Lol L Olesy " cﬂ.," gy (3 Gy g Y
Bl or R Lz ) Gl dlet ) 4 LUIYI U ey 0L JUE LY
A R )YV A AL R e 5 @ gl we Ol "L oL

b 2l Ut DU BWY) e CULY s Py UL i Ly
Wl U e 5 (ST egddll we OlusY "L BLT Ay, 3 G s Y

Mo A g5y

M. Kailani Eyono, Katalogisasi Buku Berbahasa Arab (Jakarta: Ul Press, VAA0),
him.#

Y Saifuddin Azwar, Mcelode Penclitian, (Yogyakarta : Pustaka Pelajar, Y+ £) hal ;)



Coudl iy L
oy Jy¥ QU il fazy y ol gl dm e Gl da Jaziy
Eodl ol 2l g wady el o) g Gl Bdl Je aaan t JpY U
ol ol y (g ol Sy Eod) ey S ool

e Ol O LT Ay, An Sy aly ) Gy Jeso 1 gl O U

i)

ag al) alos ) A LYY s 7 oS e ol s 2 0 I O
oy ae Ol T C:p" ag) gy (3 s g5V )

SRS @\)Ju W



cg’u}h <\

g3

:& bepp ezt Dluzul Leboos of sl cellaz b 25, L)) ‘,_‘_;iﬂﬁi Q3 T pLY

G et a g el e Ol Y A Mty (3 2 Al a2 LU )
Ao e Slodlaally SUYI el Ll slend

t e W My, 3 LY oldbally o il 2 ey LY

@GN ALY Al ) oo Al oy gl il Ogy sy i Y
W S U ele) 5 ol ety AL 3less 350

-(linguisticsYizws 331 3 ) ole alla: 3} 2 Y LY s s

Ay gl R pUY) 3 DA Y T 1 Al ) R Y LYY a5

(gramatical) B A8l gy dwln 0 S5 OF Wl g L y Y

AT



cz-ijllg;..,i'

el axi )

P OS] = A (S pan)] = HL ST peli SR AR s
\ﬁﬁﬂrwdﬁ%}»y%?iﬂ@i;@

Fooo 2aSom it i gl — 38 e opeli . o ¢ lhas

Yoo ol bl & all dndl ;e L, Y~

_Wj..bj ;gm:;‘}-bj -“"EJJ.G Q‘J..,a.nj."‘ Q;/...;‘Jrf "5}"':"4 ;._de'! ;J_}:.A {.Cuﬂ.jll s
VARY Ll fyp t bl g e

2.,,.;}.11 c’l"‘)l‘
£ Y. Y u__,._ﬂg_” )b PO J:.Jj.dfwf %MLN?I .lﬁ{}.iff .L?"i .L,...J'! {.P..wu:‘;

R R L Vi R 7R R i VW WS ALY



v

dpanc¥) aal yall
Azwar, Saifuddin. Metode Penelitian. Yogyakarta : Pustaka Pelajar. 2004.

Badudu, J.S. Inilah Bahasa Indonesia yang Benar IV. Jakarta: Gramedia Pustaka
utama. 1995.

Bunyamin, Bachrum. Teori dan praktik Penerjemah ARAB — INDONESIA (bahan
ajar matakuliah Nadhariyat at-Tarjamah al-‘Arabiyah). Fakultas ADAB UIN
Sunan Kalijaga Yogyakarta. 2008.

Burdah, Ibnu. Menjadi Penerjemah Metode dan wawasan Menerjemahkan Teks
Arab. Yogyakarata : Tiara Wacana. 2004.

Eyono, M. Kailani. Katalogisasi Buku Berbahasa Arab. Jakarta: Ul Press. 1985.

Hartono. Belajar Menerjemah, Teori dan Prakte. Malang: Universitas
Muhammadiyah Malang. 2005.

Nababan, Rudolf. Teori menerjemahkan Bahasa Inggris. Yogyakarta : Pustaka
Pelajar. 2003.

Suharsono dan Ana Retniningsih. Kamus Besar Bahasa Indonesia. Semarang :
CV.Widya Karya, Edisi Lux. 2005.

A

Widyamartaya, A. Seni Menerjemahkan. Yogyakarta : Kanisius. 1989.

Wojowasito, Tito. Perihal Kata yang Tidak Mendapatkan Padanan yang Tepat dan
Kesulitan Menyusun Sebuah Kamus Dwibahasa Prancis-Indonesia, (Jurnal
ilmiah, akses 26 Juni 2006).



HA

i ) g gal)

sl ve Slua Y Jae Y1 6w i ,CM\
http://www.arabicstory net.forumbramjnet.com/vb3/showthread.php?p 56082
04

(2009-11-4,12:22 pM:dia

hitp://ww \\.uchri;n'lluuu;_n.'.uun-ln_gmnluu,j;_yslm\\_li]_!‘c:ul.p|1|w.‘_’1 26679

(2008 ol g 0 die Allal) 228 Caang) pae Lan

http://ar.wikipedia.org/wiki %D8%B9%DE8%ACY%19%85

al-Watan. Egyptian Commemorate Ihsan Abdel Quddous, (in Arabic). (retreived on
2007-02-06)
http://www.raya.com/site/topics article.asp?cu_no=2&item_no=216862&vers

ion=1&template_id=29&parcnt_1d=28

New York Time. Jhsan Abdel kuddous,An Egyptian Write. (Retreived on 2007-02-02)

:(_‘1_]__-'__\2()(7‘}_:" 3: &)

Srian Story. Biografi, (in Arabic). (retreived 2007-02-02)



